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of untranslated graphons in the text of the translation and cases of
compensation is quite significant. The translator resorted to compensation
mainly in cases of conformity with grammatical deviations from the norm.
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BinTBopeHHs KaTeropii ekcnpecMBHOCTI B MOJITHYHOMY AUCKYpCi
(Ha npukaagi iHaBrypaniiiHuX NpoMoB aMepPHKAHCHKHUX NPe3N/IeHTIB)

The article studies the expressive means, contained in the inaugural
addresses by the American presidents Barack Obama and Donald Trump, at
the lexical and stylistic levels. Particular attention is paid to the ways of
their translation into the Ukrainian language. The translator does not simply
convey a language medium with the help of another language medium, in
fact, they convey the function of the original language unit by choosing the
equivalent that performs a similar function in the language of translation.
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MoBHI 0COOIMBOCTI MONITHYHUX IIPOMOB BXKE JABHO 3HAXOMATHCS B
LOEHTpi yBarWm JOCTITHUKIB, MO 3aliMarOThCcd TEOPI€r0 KOMYHIKAIIil.
OCKUIBKM KOMYHIKAINIO PO3IJSIA0Th K Imepemady iHpopmarii 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH Ta iHIIMX 3HAKOBHUX CHCTEM, TIOJITHYHI MPOMOBU TaKOX
JOCITIKYIOTBCS 3 TOYKHU 30PY iX JIHTBICTUYHHX OCOOJIMBOCTEMH, Ki, B CBOIO
4yepry, GOpMyIOTh MONITHYHUN AUCKYpC. BakiiBe 3aBHaHHS MOTITHIHOTO
JIUCKYpPCY — BIUIMBATH Ha iHAMWBITyalbHY Ta MacOBY CBiJIOMICTb 3a JIOIIOMO-
TOI0 PI3HOMaHITHHX MOBHHUX 3aco0iB. Tam, Jie MoBa ¥iie Ipo MOBHI 3aco0H,
Ha TEpIIMH IUIAH BUXOAUTh OCOONHMBHU HANPSAMOK B MOBO3HABCTBI —
JIHTBOCTHIJIICTHKA, B pPaMKaxX SKOI aHaJli3yIOThCS EKCIIPECHBHI, €MOIio-
HAJIBbHI, OI[IHOYHI BJACTUBOCTI MOBHUX OJUHHIIb 5K B MapaJUTrMaTUIHOMY,
TaK i B CHHTarMaTuuHoMy Ij1aHi. Came BOHHU 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO BIUIUBY
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[1, c. 350]. Taki 3aco0uM eKCIPECHUBHOCTI BUSABJICHI HAMHU B 1HAaBrypamiiHUX
mpomoBax bapaka O6amu Ta lonansaa Tpamma.

3aBISKA aKTHBHOMY PO3BHTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii IPOTATOM
OCTaHHIX JECATHIITH CIIOCTEPITa€ThCs TIIOKBAaBICHHS IHTEpeCy IIOA0
3HAXO/KEHHS aJCKBAaTHUX METONIB aHal3y Ta CHOCOOIB 1 mpuiiomiB
mepekangy HOMTHYHOTO OHcKypey. [lepexmam sk 3acid MiKKyIBTYpHOI
KOMYHIKaIlii — II¢ 3aBXKI{ MOBHA Jis, aje MisUTbHICHUHA iHTEpIpEeTaTHBHUN
MiAXiA 0 PO3YMIHHSA TMpPOLECy TMepeKiaay, sK 3a3Hadae mpodecop
I.C. llleByenko, Moxe TependavyaTH IIEBHOIO MIpOI0 pPEKOHCTPYKIIIO
nepeKIiaiayeM TeKCTy opuriHaiy [2, c. 7].

PosrisiHeMo crodaTKy nepekiaj 3aco0iB €KCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY,
SIKMI € BaXKIIMBUM €JIEMEHTOM JIIHTBOCTHJIICTUKY 1 BiJ{irpa€e Baromy poiib y
PHUTOpHIIL.

[HaBrypamifHuM IpoMoBaM 000X aMEpPUKAaHCHKHX JIiJepiB MpUTaMaHHI
TapUeNsAIis, CHHTAKCHYHI TIOBTOpH Ta mapanenism. SLH. Pemkep cteepmkye,
10 3aBJaHHS Tepekiiazavya — IepenaTH 3MICT OpUTiHANY 3aco0aMu iHIIOT
MOBH IUTICHO 1 TOYHO, 30epirmm ¥HOro CTWICTHYHI Ta EKCIPEeCHBHI
ocobnuBocTi. IlimicHUM (MOBHOIIIHHUM a00 aJeKBaTHUM) MOXXHA BH3HATH
JMIIe Takud Tepeknan, sSKud nepepae  iHGOpMaLilo PIBHOLIHHUMU
3aco0amMu. [Hakme kaxy4yw, Ha BiAMiHY Bif Tepekasy, Mepekiaj MOBHHEH
repeaBaTé He TUIBKU Te, IO BUPAXXEHO OPUTIHAIIOM, ajie W Tak, SK Ie
BHpPaXEHO B HbOMY [3, c. 7]. ToMy HexTyBaHHS 3ac00aMH EKCIPECHBHOTO
CHUHTaKCHCY, 00 €IHaHHS PEIUIiK, NPU3BOJUTH A0 JAedopMalliii aBTOpchKol
IHTEHIIOHAJILHOCTI, OCKUIBKH B IX OCHOBI — €EMOIIIMHUI CTaH MOBIIS.

YV OiIbIIoCTi BUMAJKIB HepeKiIagadi JOTPUMYIOTHCS BOTO MPHUHIIHITY i
36epiraroTh aHadopuuHi moBropu, Hanpukiaan, wWe will y Jlonansaa Tpamma
Ta We, people y Bapaka O6amu, Ta yci iHII mapajielibHi KOHCTPYKIT 0e3
3MiH, ajle BapTO 3BEpHYTH yBary Ha AeKiigbka BUmazakiB. Tak, JloHambx
Tpamn HanpukiHii cBO€T mpomoBH kaxke: Together, we will make America
strong again. We will make America wealthy again. We will make America
proud again. We will make America safe again. And yes, together, we will
make America great again [4]. Ilepekiagay BiATBOPIOE 1€ BCHOTO JBOMA
PEUCHHSIMH, L0 MM BBXXKAEMO HEJIOPEYHUM, OCKIIBKM TepeKial] BTpayae
eKCIPECHBHY BHPAa3HICTh Ta NPAarMaTHKy TEKCTy OpuriHamy: Paszom mu
3HOBY 3POOUMO HAULY KPAily CUTbHOM, 6azamoro, 20pooio, besneunor. I,
mak, pazom Mu 3H08y 3pooumo Amepuxy eeauxor [5].

A OT 3 HACTYIHOIO CHHTAKCHYHOIO 3MIHOI0 MO>KHA MOTOJUTHCH:
Together we will determine the course of America, and the world, for many,
many years to come. We will face challenges. We will confront hardships,
but we will get the job done [4]. — Pazom mu 6yoemo eusnawamu xypc
Amepuxu i ceimy ua bacamo-bazamo pokie eneped. Bezcymuieno, mu
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b0y0emo cmuxkamuca 3 6UNpOOYBAHHAMU mda OYO0eMo 3MYyWeHi Npomu-
cmoamu mpyoHowam i npobremam. Ane mu 8UKOHAEMO NOCMABIEHi neped
Hamu 3a60anna [5]. Tlepexnanad 3annIae mepiie peueHs 0e3 3MiH, a Apyre
CHoJyda€e 3 TPETiM, BiIOKPEMIIIOIOUM CYpSIHY YaCTHHY TPEThOro. Takmm
YUHOM, ITO3UTHBHA KOHOTAI[ISI OCTAHHLOT YaCTHHH I ACHIIIOETECS II1€ ONIBIIIE.

Kyneryponoriuna mapkoBaHicTh MoBJeHHS bapaka ObGamu Bupakae
TO# iHTepTeKCTyanbHUH (AKTOp, SKMH y HBHOTO 3aKIaB MOIITHK. Moro
CBiJIOMa aBTOPCHKA IHTEHIIisS OyTH CIIPUHHITUM ayIUTOpielo BigoOpaxeHa B
opraHizaunii IPOMOBH, NPO IO CBIAYUTH BHUKOPHCTAHHS IPE3UICHTOM
3HAYHOI KUJTbKOCTI TOIIOHIMIB, SIKi MalOTh BeJHKe 3Ha4eHHs B ictopii CLIA.
Hampuknan: 1) For us, they fought and died in places Concord and
Gettysburg; Normandy and Khe Sanh. 3apaou nac éonu 6unucs i eunynu
na nonax Konkopoa i Iemmicoypza; na oepezax Hopmanoii ma ¢ zopax
Kxecani* (*Komkxopn i Ierricbepr (CIIA), Hopmanmis (Ppanmis),
Kxecanp (B’erHam) — Micis 00iB, ne amMepuKaHI BoroBaim y BiifHi 3a
He3alexHicTh, [ poMansgHcbkii, Jpyrii cBiTOBilf Ta B’eTHaMchbKiil BiffHax
BimnoBigHo). 2) As we consider the road that unfolds before us, we
remember with humble gratitude those brave Americans who, at this very
hour, patrol far-off deserts and distant mountains. They have something to
tell us, just as the fallen heroes who lie in Arlington whisper through the
ages. [[ymaiouu npo 0Oopocy nonepeoy, Mu NaAM AMAEMO i3 CYMUPHOIO
BOAUHICMIO MUX XOPOOPUX AMEPUKAHYIB, AKI 6 YO XGUIUHY OXOPOHSIOMb
3aokearncoki nycmeni 1 danexi 2opu. Im € wo posnosicmu nam, AK i mum
NnoAe2IUM 2eposiM, WO CROYUTU ceped 8iK0602o uienecmy Apainrmona™*
(** ApniHITOHCHKHMIT HallIOHANBHUI 1BUHTAP Y Bipmkunii) [8, €. 245].

VY cBoilt gpyriil iHaBrypamiiHiii nmpoMoBi Ob6aMa 3HOBY 3BEpHYBCS [0
OO TMPHIOMY 1 3HOBY BuKopHcTaB amiteparito: We, the people, declare
today that the most evident of truths — that all of us are created equal — is
the star that guides us still; just as it guided our forebears through Seneca
Falls, and Selma, and Stonewall... Cvo200ni mu, napoo, sassnsemo, wo
HAWiow 00pPO20BKA3HOIO 3IPKOIO 3ANUUAEMbCA HAIOIIbIW 0Ye8UOHA iICMUNA
«Bci nmoou cmeopeni pisnumuy. Llicio icmunoto Kepysaniucsb Hauli npeoxu,
sucmynarouu 3a npasa xinok y M. Cenexa-@Donn3, eupymiarouu ¢ mapui 3
M. Cenvma 3a npasa agppoamepuxanyie i nionimarouu CmoyHE80ICHKI
OyHmMU HA 3aXUCH NPAE MEHUIUH.

Y 1BOX BHIIE3raJlaHUX NpHKIALaxX HIETbCS NPO TONOHIMH, H00pe
BiZIOMi aMEpPHKAaHCHKOMY Hapoxy, aje, MOJXIIMBO, HEBiZOMI YKpaiHIIM.
Came ToMy Iepexiajiad MO€AHYe BUKOPHCTAHHS TPAHCKPUMLIT 3 METOIOM
onmcoBoro mnepeknany (abo koMOiHOBaHOI peHOMiHamii), Aal4Yu B 000X
BUIaJKaX MPUMITKH HAIPUKIHII ITPOMOBH, & B NEPIIOMY NpHKIaai mie i
3aCTOCOBYIOUH MpuiAoM KoHKperu3aiii. Ha nymky mocminaumi b. Konomii,
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i mepeKIaganbki IPUHOMH ITOTOMAaraloTh iHTEPIPETYBATH Ta aJleKBaTHO
BIITBOPHUTH y TEpeKiIaii eTHOKYIbTYpHY cnenn@iky imioctmmo Bbapaka
O6awmu [8, c. 246].

BararouncrneHHi TOBTOPM Ta TapaliellbHI KOHCTPYKIii CTBOPIOIOTH
OCOOJMBHI PUTM MOBIICHHS, a TAKOX HAIAIOTh HOMY IUTICHICTD Ta BUCOKY
€MOIIIHHICTb.

JlekcnuHi 3aco0M EKCIPECHBHOCTI BXXMBAIOTHCS aMEPHKAHCHKHMU
MPe3uICHTaMH B HE MCHIIIIH KUTbKOCTI, Hi’)K CHHTAaKCHYHI. BOHU BUKOpHCTO-
BYIOTBbCS SIK I BepOaizamii KJIFOYOBHMX I[IHHOCTEH, Tak 1 JUIi HaJaHHS
MOBI JTOJTATKOBOT SICKPABOCTI 1 BUPA3HOCTI.

IIpu mepeknaai eKCIPeCUBHUX CMITETIB Mepekaanad Jo0Upae JONUIbHI
cuHoHimu. Tak, HaityroOneHinwmii emiter Tpamma great Ko>xHOTO pa3y mae
iHmmii nepeknan: the great men and women-— eudammi uonosixu i sucinku,
great schools — xopowi wxonu, great American flag — eeruunuii
amepukancokutl npanop, we will make America great again — mu 3108y
3po6umo Amepuxy eenuxoio [4, 5]. Enitern, siki BXXUBAIOTHCS JUIS XapakTe-
puctuku HaceneHHA Criomydenux LTaTiB B OZHOMY CIIOBOCTIONYYIEHHI, TEX
oTpumanu pizuuii nepexnan: righteous people and a righteous public [4] -
3AKOHOCYXHAHI 100U Mma 000poyecHe cycninbcmeo [5].

I Tpammn, i O6aMa akKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTH MeTadopu, MeTadhopHyHi
MOPIBHSHHSA 1 nepcoHidikauii npu omnuci mpodiIeM MUHYJIOTO.

MeradopuuHa OAMHHMLS Yy TONITHYHIA KOMYHIKamii CTaHOBHTh
nmpobieMy sl epekiiagadya came yepes ii 0ararorpaHHicTh Ta HAsSBHICTH HE
JUIIE TIEBHOTO KOHIIEMNTY, IO JIGKHUTH B I OCHOBIi, aje W MparMaTWIHOl
CKJIa7oBOi. Yci BHUIIE3a3Ha4yeH! crenugidyHi pucH MOJITHYHOI MeTadopu
NOBUHHI GyTH AKHAHIMOBHiIIE BiTBOPEHi MOBOIO Tepekay. [XHs BTpara
CTaHOBHTHME 3arpo3y HE JIMIIE LUIICHOCTI TEKCTy, aine W HOoro KOMyHiKa-
TUBHIH HACTaHOBI: MOBIZOMJICHHS MOBOIO IIEPEKJIay BKE HE 3MOXKE
CHpaBUTH HEOOXiZHE BpaKEHHs Ha pELUIEHTa, 10, B CBOIO Yepry,
MPHU3BE/IE 10 BTPATH HOTO MparMaTuyHoOi CKiia1oBoi [9, ¢. 35].

Tak, mMum 0adnMo TIOBHHI TepeKnaj, SKHI 3aCTOCOBYEThCS IJIs
MeTaOPUYHUX OJIMHUIb Y TOMY BHUIAJKY, SKIIO Y MOBI OpHUTiHATY Ta MOBI
nepexiiaay 30iraloThes SIK MPaBuIIa CIIOMYYHOCTI, TaK 1 TPaAMIIT BUPAKESHHS
€MOIIIfHO-0IIIHOYHOT iHpopMalii, mo Hece B cobi maHa wMeTadopa:
Washington flourished, but the people did not share in its wealth.
Politicians prospered, but the jobs left and the factories closed. [4] —
Bawunzmon posxeimas, ane ne 0inucs 3 HApOOOM C80IMU OAAMCMBAMU.
Ilpoygimanu nonimuku, aire poboui Mmicys CKOPOUYBANUCA, d 3A800U
saxkpueanucs [5]; ...the wealth, strength and confidence of our country has
dissipated over the horizon [4] — samooicnicme, cuna i énesnenicmo Hawloi
Oepacasu 3nukanu 3a oopiem [5]; ...factories scattered like tombstones
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across the landscape of our nation... [4] — ...3a600u po3kuodani no éciii
Kpaini Hemoeé mozunbii kameni. .. [5].

[poTe TIOBHUIA TIepeKIa He 3aBkKIu € moribrHuM: For we know that our
patchwork heritage is a strength, not a weakness” [6]. — “Bo mu 3naemo, wo
Hawa Mo3aiuHa cnadwuna — ye cuna, a He ciaabkicmv” [8, €. 248].
Buiiesragane CIIOBOCIONYYCHHS [MO3HAYAE MYJIBTH-PACOBICTb, MYJIBTH-
€THIYHICTh, MYJIBTH-KYJIbTYPHICTb, MYJIbTH-PEJITIHHICTh 1 T.IH. aMepHKaH-
CBKOT'O HapoXy; KOXKHa 3 O3HAaK SKOT'0 pa3oM CKJIaJaloTh IOBHY KapTHHY
HiiicHo, ogHUM i3 BapiaHTIB mepekiamy Jekcemu patchwork e mo3zaika.
OnmHak, Ha IyMKy JOCHIJHMKIB, AJIsl YKpaiHCBKOTO pELHWIIEHTa Taka
KyJIbTypeMa He € 3p03yMLIOI0, a/Ke TMePEeBaKHO BOHA BUKOPHCTOBYETHCS Y
KOHTEKCTI OITUCIB apXiTEKTYPHHUX CIIOPYA, TOMY JOLUIBHIIINM BBAXKAETHCS
BapiaHT «pO3MaiTa CHAIIMHA», OCKUIBKH JIEKCeMa «pO3MaiTHil» Mae
3HAYCHHS «HEOJHAKOBWH, HECXOXHH 3 IHIIUM; PI3HOMAHITHHHA (SIKHH
CKIIANTA€TBbC 3 HECXOKUX, HEOMHAKOBHX MK COOOK0 TpenaMeTiB, ocih
totmo)» [8, C. 246].

Y OimpImocTi BUMAAKIB TEPEeKNIafad BCE XK TAaKH 3BEPTAETHCS 10
npuitomiB 3aminu: ...mothers and children trapped in poverty in our inner
cities... [4] — Mamepi i oimu 1eow scusomioms y 3nuonax [5]; The wealth
of our middle class has been ripped from their homes ... [4] — Haw
cepedHill Knac pozopunu, eidibpasutu 1io2o bacamcmeo [5]; ...and the crime
and the gangs and the drugs that have stolen too many lives [4] —
3M0YUHHICTNG, O6AHOU I HApKOMUKY 3Incysanu cminbku sycummis [5].

EMouiiiHuii KOHTpacT B CTaBJICHHI JIO MHHYJIOrO 1 Cy4acHOTO
BepOai3yeThes 3a JOMMOMOTOIO BXKUBAHHS 111i0M. | SIKIIIO Jesiki 3 HUX MaloTh
€KBIBaJICHT B YKpAIHCBKiil MOBi: For too long, a small group in our nation’s
capital has reaped the rewards of government while the people have borne
the cost [4] — 3anaomo 00620 negeruxa epyna modeil y cmoauyi Kepyeana
Kpainoio i noycunana nioou npasiinHsa, mooi sk Hapoo Hic Ha codi eech
msazap [5] (Takox OyJno BHKOPHUCTAHO MeEPEKIAmaIbKy TpaHC(hOpPMAIiio
JIEKCHYHOT'O JToJaBaHHs), To imioma ...an education system flush with cash
... [4] 6yna mepeknaneHa 3 BTPaTOK EKCIPECHBHOCTI, 3aKIaJeHOl y Hel:
...cucmema ocgimu nepenosnena kowmamu [5].

TaxuM YUHOM, B iHaBTypanifHUX IPOMOBAX aMEPHKAHCHKUX MPE3HUICHTIB
BUKOPHCTOBYIOTBCSI TaKi CHHTaKCHYHI 3aCOOM BHPA3HOCTi, K Di3HI BUAU
MIOBTOPIB i CHHTAKCHYHUH MapaeiaM, sKi T0Jat0Th MOBJICHHIO PHTM, EMOIIi-
HHICTB 1 3B’SI3HICTB, 1 SIKi MaIOTh HaHOLIBIY CHITy BIUIMBY NpH BepOaiizamii
TIOHSTTS MTATPIOTU3MY Ta IHIIMX TPAJULIHHIX aMEPUKAHCHKHX IIHHOCTEH.

Cepexn JEKCHYHMX 3ac00iB  BHMPA3HOCTI HaHOILIBLIOD YacTOTOIO
BXHMBaHHS BIJIPI3HAIOTECS MeTadopH, IO CIYTyloTh s (hOpMyBaHHS
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HEraTUBHOTO CTaBJICHHS IO MOJITUYHOTO KYypCy MHHYJIOTO i MO3UTHBHOTO
CTaBJICHHS 10 KYpCy CHOTOJCHHS i MaHOyTHBOTO.

ExcnpecuBHi 3aco0M € MOCHTH CKJIagHHM SBHIIEM HE TUTBKH JUIA
JIOCTiDKeHHs, ane W i1 mepekmaxy. 1lo6 moBHOIO Mipoio 30epertu
eKCIPECHBHICTh Y MOJIITHIHOMY IHCKYpCi, 30KpeMa, Y IMOIITHIHUX IPOMO-
Bax, mepej NepekiajadyaMi BHHUKAE HHU3Ka MPOOJeM, Ui PIIICHHS SKHX
HEOOXIJTHO 3aiATH HE JIMIIC 3HAHHSA 3 O0NACTi MepeKkiano3HaBCTBA, a U
(OHOBI 3HAHHS.
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